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TAPACIOK 1. B.
(3anopizvkuti HayioHanbHUL YHi6epcumem)

HOMIHATHUBHE IIOJIE <MENACE» Y CYYACHIN ®PAHITY3bKII MOBI

VY cTarTi pO3riANAEThCS HOMIHATHUBHE IMOJIE «menace» sIK CYKYITHICTh MOBHHX 3acCO0iB, 1[0 IMO3HAYAIOTH BiAIOBIAHUI KOHIENT Y
(panIy3pKiil JIHrBOKYIbTYpi. IlonboBa CTpyKTypa HOMIHATHBHOTO KOPIIyCy JIO3BOJISIE IOKA3aTH 3B 30K MK yciMa O3HAaKaMH
KOHIICNITY «Mmenace» Ta Horo 30BHINIHI KOPEIALii 3 IHITMMHU KOHIICTITAMH.

Kouosi cnosa: 3azposa, eepbanizayis, HomMiHamusHe nojie, KOHYenm

Tapaciok . B. HomumHaTHMBHOEe moje «menace» B COBpeMeHHOM (paHuy3ckom s3bike. B crarbe paccmaTpuBaercs
HOMUHATHUBHOE I10JI€ «MeNace» KaK COBOKYIHOCTb S3bIKOBBIX CPEICTB, KOTOPBIE O3HAYMBAIOT JAHHBIA KOHLENT BO ()paHIy3CcKON
JUHTBOKYIBbTYpe. [loneBas cTpykTypa HOMHHATHBHOTO KOPITyCa MO3BOJISIET MOKa3aTh BHYTPEHHUE CBSA3U MEXIY BCEMH MPU3HAKAMU
KOHLIENTA «menace» U €ro BHEIIHUE KOPPEILALHU C APYTUMU KOHLIEITAMU.

Kniouesvie cnosa: yeposa, éepbanuzayus, Homunamugroe noie, KOHyenm

Tarasyuk I. V. The Nominative Field of ‘“Menace” in Modern French. The article is dedicated to the research of the nominative
field “menace” as a totality of words in French linguistic culture that are used for the verbalization of the corresponding concept. The
nominative field of “menace” represents the structure formed by means of words which have different nominative functions —
substantives, verbs, adjectives etc. The analysis of the meanings of these words permits to describe the conceptual attributes of threat
in French. This research is based on the study of the vocabulary definitions of the French word /a menace as a representative of the
concept “menace”, as well as its synonyms, phraseological units and textual nominations. The word la menace has two basic
meanings: 1) a speech act of threat and 2) any danger. The principal functional peculiarity of the word la menace consists in its
metalinguistic character. As a classifier of the speech act of threat the word la menace introduces the content of threat: «proférer
(professer) des menaces de mort a I'encontre de qn», «qn menace de démissionner, de frapper les sites touristiques, rompre tout lien
avec qn/qch, de ne plus payer ses impdts» etc; as a classifier of some danger, it combines with various nominations, for example:
«menace d épidémie, de famine, d'orage, d'un conflit, d'une gréve, de guerre, d'invasion d'attaque, de famine; menace nucléaire,
terroriste» etc. So, the nominative field of threat in French consists of two parts which have their proper structure. Taking into
consideration the syntagmatic character of the majority of nominative units of threat, they have been usually researched in publicistic
texts. As a result, such characteristics of the concept «threat-danger» have been revealed, as: deliberateness, manageability,
diffuseness, repetition etc. The growth of the number of metaphoric units with the meaning of war in French political discourse can
be explained by the increase of terrorist threat in France as well as the search of the solution to this problem.

Key words: threat, menace, verbalization, concept, nominative field.

Ha cywacHomy ertami CcBOro pO3BHUTKY HOMIHAaTHBHA TEOpPisS TEPETUHAETHCA 3
JTIHTBOKOHIICTITOJIOTIEI0 Y 3aBJaHHI OMUCATH KOHIICTITH, SIKI 30epiraloThCs y CIIOBaxX, MmO IX
03HauylOTh. 3a Bu3HaueHHsM M. B. HikiTiHa KOHIIENTH SK AUCKPETHI Ta 3MICTOBHI OJIMHUIII
CBIZIOMOCTI € pe3y/lbTaTOM KPEaTHUBHOI 3/110HOCTI JIIOIUHU «OyyBaTH MEHTaIbHI CBiTH» [HUKUTHH
2003, c. 5]. Pozymiroun cioBo sk 3aci0 Ta IHCTPYMEHT aKTHBAIlll HUIUX OJOKIB «I€TEPOXPOHHOI Ta
rereporenHoi inpopmaii», O. C. KyOpsikoBa ToBOpPUTH MPO MOXKJIMBICTH BUXOJY Y€pe3 CIOBO 10
«pI3HOMAHITHUX CTPYKTYp 3HaHb» (BepOamizoBaHmx Ta HeBepOamizoBanux) [KyOpsikoa 2004,
c. 388-389]. MochiKyroun 3B 30K MiXK CIIOBaMU (OJUHUIIMU MOBH) Ta KOHIIENITAMU (OJAUHULISIMA
MUCJICHHS), OOH/IB1 TaJTy31 HAMArarThCs MOSCHUTA MEXaH13MU (PYHKI[IOHYBaHHS MOBHU Y COIliyMi Ta
y cBigomocri ii Hocist [Cteprun 2008]. [TocTiiiHuii 3B° 130K MOBHUX 3HAKIB MiXK COOOIO BIIMBAE HA
dbopmyBaHHS Y 1HAMBIAIB HAOOPY acoIlialliid, MOB sI3aHUX 3 CAMHMH 3HAKaMH Ta 3 CEPEIOBHIIEM,
SKEe 3YMOBIIIO€ ICHYBaHHS KOXKHOTO KOHKpeTHoro 3Haka [KpaBuenko 1999, c. 10]. Ha mpomy
IPYHTYETBCS PO3YMIHHS 3HAYCHHS 3HAKa sK 3JaTHOCTI aKTHBI3YyBaTH B CB1JIOMOCTI TOT0, XTO HOTO
BUKOPUCTOBYE, TIEBHUI KOHIIETIT 00 CYKYIHICTh KOHIIETITIB, TIOB I3aHUX 3 HUM.
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OTxe, aKT HOMiHaLlli BU3HAYAETHCS K MOBJICHHEBO-PO3YMOBMI TpolieC, CHPSIMOBAHUN a0bo
Ha BUOIp BXKE ICHYIOUOT'O B MOBI TOTOBOT'O TIO3HAYCHHS JIJIs SIBUIIA, SIKE MOBEIIb XO4Ye Ha3BaTH, abo
Ha yYTBOPEHHsS HOBOI Ha3BU i1 HbOro. OOOB I3KOBUMH JIsi CTPYKTYPH TAKOTO aKkTy HOMiHawil €
3alyM MOBIS, B SIKOMY BHUPIIIAJbHY pOJIb BIAITpalOTh MOTO IHTEHIII Ta 1HAWBIIyaJlbHI 3MICTH, a
TaKOX MOBHI 3aCO0H, SKMMH MOBEIb KOPUCTYETHCS JI MO3HA4YEHHs CBOro 3aaymy [KyOpskoBa
1986, c. 42]. ToMy KOTHITMBHO-CEMAaHTHMYHWUH aHaji3 BCiX CJIIB MOBH, IO TMO3HAYalOTh IEBHE
SIBUIIIE, YMOXKJIMBIIIOE HOTO 1HTErpabHUMN OIHC.

Konment «menace» (3arpo3a), mo € 00 €KTOM HAIIOr0 JOCIHIKEHHS, TMPEICTABISAE Y
(bpaHIy3bKiil JTIHTBOKYJIBTYpl CTPYKTYpOBaHE MEBHUM YMHOM 3HAHHS MPO CYKYINHICTh (PAKTOpIB 1
SBUIL, 110 MOXYTh MOPYIIMTH 3BUYHI YMOBHM icHyBaHHA miojeil. Ilpeamerom moc/igxeHHs
BUCTYNAIOTh HOMIHATHBHI OJWHMI, SIKI BUKOPHUCTOBYIOTHCSI Ha TMO3HAYEHHS LHOTO KOHIIENTY Y
(dpanIy3pkiii MOBIi. 3arpo3a sSIK CYKYIHICTh HETaTUBHHX (DAKTOpIB, SIKI MOXYTh NPOSBUTUCH Y
HEOYIKyBaHUHU JIIOJJMHOI0 MOMEHT, 3aBXK/IH € MPHUCYTHHOIO Yy ii CBIIOMOCTI. AJieé OCTaHHI TepaKTH y
€Bpori mpu3BeIn A0 3MiH Y COLIAIbHOMY KOHTEKCTI criakyBaHHs (y TepMminax @. C. bamnesnya
[baneBuu 2004, c. 67]). PiBeHp Hampyru, HEAOBIpU MiABHILYETHCS 1 MUJIBHICTH CTAE HOPMOIO
CYCIJIBHOTO KUTTSI.

Jlnst mociiKeHH HOMIHATUBHUX OJMHHIIB OyJIO 3aTy4eHO METOAMKY OMHCY HOMIHATUBHOTO
nmomst 3a [Crepuun 2015], sika BKJIIOYa€e CYNUIbHY BHUOIPKY CIIB 3a TIYMAauyHUMH CJIOBHHUKAaMH,
CIIOBHMKAMH CMHOHIMIB Ta aHali3 TEKCTiB, J¢ 1€l KOHIIENT 3HaXOAUTh CBOIO Bepbamizamito. OTxe,
MeTa J0CTiIAKeHHsI — ONMCAaTH HOMIHATHBHI OJMHUII, YV AKUX BiIOyaachk (ikcaiis pi3HUX aCIEeKTIB
MEHACHBHOI CKJII0BO1 KHUTTS (PaHITy3iB, Ta 3pOOUTH IX KOTHITUBHO-CEMAaHTHUYHY 1HTEpPIPETALIilO.

Cepen 3aBaaHb, sKi MOCTABJICHO: 1) omMcaTH 3HAYEHHS CIIOBa-PEMpPE3EHTAHTA KOHIICTITY
«menace» Ha OCHOBI aHaNi3y CIOBHHKOBHUX MeQiHilil; 2) MOKa3aTH HOro CHHOHIMIYHI 3B S3KH;
3) BUSIBUTH IUIAXK MeTadopu3allii KOHIENTYaTbHUX 03HAaK; 4) 3ay4UTH TEKCTyallbHI HOMIHAIlIT Ha
NpeaMeT BUSBICHHS 1€ HE JICKCHKaIi30BaHMX O3HAK JIOCTIIKYBaHOTO KOHLENTY; S5) 3po0HTH
KOTHITHUBHO-CEMaHTUYHY 1HTEPIIPETAIliI0 OTPUMAHUX JTaHHX.

AmHani3 nediHimii cioBa-pernpe3eHTaHTa — IMCHHHKA Mmendce 3a JaHUMU CIOBHUKIB «Le Petit
Robert» [Le Petit Robert 1993], «Trésor de la langue frangaise» [Trésor], «Littré» [Littré] mokasas,
10 BOHO Ma€ JIBa OCHOBHUX 3HAYCHHSI.

Ilepwe 3Hauenus: menace (3arpo3a) — 1€ Mdis, JO SKOi BIAEThCSA JIFOAWHA, 100
MIPOJIEMOHCTPYBATH CBOKO KOPCTOKICTH/THIB MO BiJHOIIEHHIO JO 1HIIOI OCOOH, 3 METOI 3asBUTH
PO CBOIO IHTEHINIO (HAIAKATH) 3anmomisaTH i juxo: [La menace est le fait d'une pers.]
Manifestation de violence par laquelle on signifie a autrui l'intention que l'on a de faire du mal
[Trésor]; Manifestation par laquelle on marque a gn sa colére, avec ['intention de lui faire craindre
le mal qu’on lui prépare [Le Petit Robert 1993, p.1382]; Parole ou geste dont on se sert pour faire
craindre a quelqu'un le mal qu'on lui prépare [Littré]. Ha 6a3oBoMy piBHI 1ie 3Ha4eHHS (Pikcye Taki
KiacudikaTopu ¥ O3HAKM KOHLEMNTY «Mmenace»: «IKEpeno: THIB ajpecaHTa» (KBamidikaTopamu
IHTEHCUBHOCTI 3arpo3W BHCTYINAIOTh TpaayanbHI NPUKMETHUKH: froide, grande, sourde, vague
menace), «IposiB: HAOUHUI» (cepea BepOaTbHUX Ta HEBEpOAIbHUX 3acO0IB MPOSBY BUCTYMAIOThH
JKECTH, CJIOBa, JIUCTH TOIIO: geste, lettre, parole de menace; faire des menaces), «CIpIMOBaHICTb:
Ha aJpecaTa», «IHTEHIlis agpecaHTa: NPUMYCHUTH aapecaTa OOSATHCH JMXa, AK€ BiH HOMY TOTye»
(TOTOBHICTB 3IIMCHUTH CBOIO TIOTPO3Y JIGKCHKAJII30BaHa y BUCJIOBAX: mettre sa menace d exécution,
réaliser sa menace, agir sous la menace).

[lepma npedinimis aexkceMu menace 30iraeTbcss 3 BHU3HAYEHHSM MOBJICHHEBOTO aKTY
3arpo3u/morpo3u (B YKpaiHChKil MOBI € JBa €KBIBAJICHTHU IJIS CIIOBA mendace: 3azpo3d 1 noeposa 3i
3HAYCHHIM «(Tpy0Oa, 3yxBasia) OOIISIHKA 3amoJiiATH sKe-HeOyap 3710, HenmpueMHIcTh» [CYM-11]),
10 MiATBEPIKYETHCS CHHOHIMAaMU, SIKi MOXKYTh 3aMIHATH CJIIOBO menace y TEKCTI — avertissement
(momepemkeHHs), intimidation (3ansKyBaHHs), chantage Tomo. KpiMm mgiecnoBa menacer 3i
3HAYCHHAM «faire craindre qch a gn» (3MyCUTH KOTOCh OOSITHCH), IS C€Ma MOXE OyTH
aKTyalli30BaHa y IHIIUX JI€CITIBHUX OJUHUIISX HA TMO3HAYEHHS aapecHoi Oii: braver (bpaByBaTH),
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défier (KunaTu BUKIIUK), inquiéter (HETIOKOITH), intimider (3alsKyBaTH), provoquer (IPOBOKYBATH)
[Dictionnaire des synonymes 2008].

BuBueHHIO 3arpo3u sIK MOBJICHHEBOTO aKTa MPUCBIYEHO NEKITbKA TOCITIIKEHb Ha MaTepiaii
pi3HUX MOB. JIMCKYCIHTHUM 3aJMINAETHCA NHUTAaHHS BH3HAYCHHS (PAKTOPIB YCIINIHOCTI TAaKOTO
MOBJIEHHeBOro akry. Hanpukinazn, 1. Benb BBakae, 110 3a CBO€I CTPYKTYpOXO MOBIIECHHEBHMM aKT
MOTPO3U € TBEPIKEHHSAM-ACEPTUBOM AUPEKTUBHO-IPOMICUBHOTO Ta OJHOYACHO EKCIIPECHBHOTO
XapakTepy, MOpoKeHHUM oOpa3oro abo arpecieto [Weill 1993]. JlocnmigHuus mpuIryckae, Mo
MOBJICHHEBUM aKT TOTPO3U CHPHUUMAETHCS SIK TaKUM TIIBKM MOBIIEM, OCKIJIBKH I1HIII yYaCHUKH
KOMYHIKaIlii HaMararoTbcsi He BOAYaTH y HbOMY Te, 110 BiH coboro mpexacrasise. JI. O. JKyudkos
HaroJoulye, Mo YCHIIIHICTh MEHACUBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy 3aJIe)KUTh MEPEBAXKHO BiJ MOBIS:
BiH 3000B A3Y€ThCA 3IIMCHUTHU 3asBJICHY MAiI0, CIIPSIMOBYE i y MallOyTHE Ta BHCTYIA€ TrapaHTOM
MOTEHIIHHOT IIKOAM Bij 3asBJIeHO1 Al anis agpecara [Kyukos 2010, c. 8].

PemnpesenTarlisi KOHIIENITY «menace» sIK MOBJICHHEBOTO aKTy IMOTPO3U BIUIMBAE HA BXKUBAHHS
ioro cioBa-pernpe3eHTanTa. Po3risiHeMo Jekiibka MPUKIAAiB, B3SITHX 3 (GpaHKOMOBHUX [HTepHeT
caiitiB. Y BHUCIIOBaxX «proférer (professer) des menaces de mort a [’encontre de gn» (BiAKpHUTO
TOBOPHUTH TIPO 3arpo3y CMEPTi Il KOro-HeOyab), «gn menace de démissionner, de frapper les sites
touristiques, rompre tout lien avec qn/qch, de ne plus payer ses impots» (XTOCh IOTPOXKYE TOJATH Y
BIJICTaBKYy, BIAPUTH IO TYpPUCTUYHUX MICISIX, MEpepBaTH Oyab-IKWUW 3B 30K 3 KUM-HEOyab, HE
IJIATUTHA OLNbIIe TOJATKU) IMEHHHK mendace Ta JIECIOBO Menacer BUKOPUCTOBYIOTHCS SIK
KJI1acu(ikaTopu JUisi MOBJICHHEBOTO aKTy MOTPO3M Ha CHHTAarMaTHYHOMY pPiBHI. Tak, micis mMux CIiB
MOJKJTUBE ITUTYBaHHS MEHACHUBHOTO aKTy, BUCIIOBJICHOT'O MOBIIEM, SIKE IMO3HAYAETHCS KOMaMu: «La
mere d'une victime des attentats du 13 novembre menace de ''geler ses impots'' afin de protester
contre ["aide juridictionnelle accordée a Salah Abdeslam» (http://www.bfmtv.com). Otxe, c10BO
menace € HOMIHaIlI€lO-KIacu(iKaTOPOM MOBJIEHHEBOTO aKTy MOTPO3H, a HE caMuM akToM. Lle #oro
BiJIpI3HSI€E BiJ CTaINX BUCJIOBIB-IOTp03 “n’y revenez plus!”, “prends (prenez) garde!”.

llpyee 3nauenns: menace (3arpo3a) — 1€ O3HAKa, sKa BIN[ye HEMHHYYICTh HeOe3neku: [La
menace provient de l'éventualité d'un événement fdacheux] Signe par lequel se manifeste
l'imminence d'un danger [Trésor|; Signe par lequel se manifeste ce quon doit craindre de qch;
indice d’un danger; ce danger [Le Petit Robert, p.1382]; La menace d'une chose, l'action de
menacer quelqu'un de cette chose [Littré]. Jlpyre 3nadeHHs1 OyIy€eThCS HA MEPETUHI 3 KOHIEIITOM
danger (ueOe3meka) 3 HACTYIHUMH KJIacH(]iKaTOpaMu 1 O3HAKAMHU: <«IPOSB: 3HAK / TOKA3HUK
HeOe3neKkn» (JICKCUKAII30BaHUMH € O3HAaKH <«JIOBrOi TPHUBAJIOCTI» Ta <«XKaXJHUBOCTI» constante,
éternelle, perpétuelle, terrible menace; menace incessante, suspendue), «edeKT, BUKIUKAHUN
HEOE3MEKOI0»: CTPax», OB A3aHUHN 3 PI3HUMHU JHKEpEIamMHu.

HowmiHarii mpuuuH 3arpo3u yTBOPIOIOTHCS MEPEBAKHO HA CHHTArMaTUYHOMY DiBHi, TOMY
MaloTh CTAaTyC HOMIHAaTMBHUX OJUHHIL Majioro cuHrakcucy. Cepex mxepen HeOe3leKd OAHA
YacTUHA Mae€ TPUPOAHUN Xxapakrtep (menace d épidémie, de famine, d'orage), inma yacTHHa
OB s13aHa 3 JAisTBHICTIO tonunau (menace d'un conflit, d'une greve, de guerre, d’invasion d'attaque,
de famine; menace nucléaire, terroriste etc). CHHOHIMaMu CJIOBa menace y LbOMY 3Ha4eHHI
BUCTYNaWTh: le danger, le péril (nebe3mneka), le risque (pu3uwk), une situation d'insécurité
(Hebe3neyHa CUTyarlis).

TekcryanpH1 HOMIHAIIIT BUSBJISIOTH TaKi KOHIIETITYaJIbHI O3HAKH 3arpo3u y GpaHIy3bKiii MOBI:

- «HaBMHCHICTB\KEPOBAHICTb» y BHCIOBI «Soutenir une menace Sur un territoire»
(maTpUMyBaTH 3arpo3y Ha MEBHIM TEPUTOPIT);

- «3JaTHICTh JI0 PO3MOBCIO/DKEHHS B YCIX HaIpsIMKax» — «une menace diffuse» (mudysHa
3arposa);

- «OyTH THITOM, YUMOCh BaXXKUM» — «étre/faire qch sous la menace de gn/qch» (Oytu min
3arpo3010 KOro-HeOyIb/40r0-HeOYb), «les menaces qui pesent sur gn/qch» (3arpo3u, Mo TOKIIOTh
HaJ KUM-HEOY/lb, YUM-HEOY/Ib);

- «IIOBTOPIOBaHICTh» (La maladie de la langue bleue menace de réapparaitre»).

199



Hosa dinosnoris

[TigBumenuit cran tepopucTuuHoi 3arpo3u y PpaHuii CIpUYMHMB TOSABY IJIOT HU3KU
MOBJICHHEBUX HOMIHAIM, Yy SKUX TEPOPUCTUYHY 3arpo3y BepOai30oBaHO dYepe3 TIpaayasibHi
XapaKTePUCTHKH «IHTEHCHUBHOCTI» Ta «aKTyalIbHOCTi»: la menace est d'une ampleur inégalée
(3arpo3a HE3pIBHSHOTO po3Maxy), la menace terroriste est toujours aussi (trés) élevée
(TepopuCTHYHA 3arpo3a 3aJIMIIAETHCS BHCOKOIO, € TyXe BHCOKOIO), la menace est toujours
d actualité (3arpo3a 3aJIMIIIAETHCS aKTYaIbHOIO), la menace est une réalité (3arpo3a € peanbHICTIO).

OxpeMuii TIacT MOBIICHHEBUX HOMiHalli yTBOPEHUI Ha OCHOBI KOHIENTYalbHOI MeTadopu
“la menace terroriste est la guerre” (TEpOPUCTUYHA 3arpo3a — Iie BiifHA), 1715 K0T PO LTFOI0UYNMU
XapaKTePUCTUKAMH €:

- «JIOBra TPHUBAIICTh»: C est une guerre (un combat) de longue haleine (11e noBroTpuBaia
BiitHa (O1i1));

- «TOTOBHICTh JI0 MOCTIWHOI Biaciui»: la France fait toujours face a un important risque
terroriste» (@paHiisi MOCTIHHO TOTOBa 0 3HAYHOI TEPOPUCTUYHOI Hebesnekw), éradiquer la
menace (3HHUIIUTH 3arpo3y). 3O0LIbIICHHS KUIBKOCTI TakuxX MeTadop y MOMITHYHUX BHCTYIAX
nepuInx oci0 Jep)KaBu MOKE CBIIYMTH PO MOUIYK 3aco0iB BUpimeHHs wHiei mpobiemu [bapaHos
2004, c. 17].

[Hma xoHUENnTyallbHAa MOJENb — «gch est une menace» — Ha OCHOBI SIKOi BiOYBAlOThCS
MeTadOopuUHI IEPEHOCH, YMOKIIUBIIIOE BUCBITIICHHS HETATUBHUX XapaKTEPUCTUK OKPEMOTO SIBUIIIA,
JUISL IKOTO BOHU HE € IOCTiHHUMU. Tak, 3arpo3010 Moxe OyTu:

- moryisig moaunan: Un regard est une menace (J.-G. Rens).

- IIOJICBKE Ti10: Avoir un corps, ¢ est la grande menace pour ["esprit (M. Proust).

- TOBApUCHKICTh: La sociabilité est une menace pour la spiritualité (L. Wieseltier).

Orxe, anamiz aediHinid cimoBa menace TOKa3aB 4YiTKe CTPYKTYPYBaHHS BiJIOBITHOTO
HOMIHATUBHOTO TOJIsI BITHOCHO ABOX snep. OmHe 00 €1Hye HOMIHATUBHI OJMHUIII HA TMO3HAYCHHS
MOBJICHHEBOTO aKTy IOTI'PO3H, iHIIIE OpraHi3ye CJIOBa 31 3HaYeHHSAM Hebe3neku. HeuncnenHi cioBa,
10 CKJIAIal0Th CJIOBOTBIPHE THI3MO JIGKCEMH menace, TaKoXX MaroTh IO OCOOJUBICTH (J11€CTOBO
menacer, IPUKMETHUKH menagant, menacé). Ha cuHTarMaTMYHOMY PiBHI CIIOJIy4€HHS 31 CIIOBOM
menace CTPYKTYPYIOThCSl y IBi nepudepii: ogHa 3all0BHEHA TEMAaTHUKOIO TOTpo3, iHIIA 00 €IHYE
Ha3BU JDKepen HeOe3NMeKH Ta pO34ICHOBAaHI HOMiHAIl, y SIKMX 3adiKCcOoBaHI KOTHITHBHI O3HAKU
3arpo3u (MOBTOPIOBAHICTh, PI3HOOIYHY CHPSMOBAHICTh, HABMHCHICTh TOIIO). Y TOAAJIBIINX
JOCHIUKeHHsAX Oymo © 1[iKaBO OMMCAaTH acolllaTWUBHE IIOJie 3arpo3d 3  3alydeHHSM
MICUXOJIIHTBICTHYHUX METOAWK (BUIPHUN aCOI[IaTUBHHUMA EKCIIEPUMEHT, METOJ CyO €KTHUBHUX
nedinimii Too) s BUABICHHS JOAATKOBUX O3HAK JIOCIIKYBAHOTO KOHIIETITY.
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TAIEHKO H. B.
(3anopizvkuti HayionanbHUl yHigepcumem)

THUIIN BEPBAJIBHUX ATPAKTOPIB KOHUEITY EMIIATIA B CYYACHOMY
AHI'VTIOMOBHOMY JUCKYPCI

V crarTi 3 NO3ULiN KOTHITHBHOI JIIHTBOCHHEPT€THKH PO3KPUBAETHCS AMHaMIuHa mpupoaa konnenty EMITATIS, anami3yroTecs THITH
1oro BepOaJbHUX aTPaKTOPiB 3 MOOYIOBOIO iXHIX Momeneil. JloBeaeHo, MmO AMHAMiKa BepOANTbHUX aTPAKTOPIB CIPSIMOBaHA 10
YOTHUPHOX THMIB (YHKI[IOHYBAHHsI: TOYKOBOTO (piBHOBara 3 MHUCKYPCHBHHM CEPEIOBHIIEM), MEpioAnvHOro (ciabka piBHOBara 3
JUCKYPCUBHUM CEPEIOBHIIIEM), KBa3ilepioguuHoro (HepiBHOBara 3 JUCKYPCHBHUM CEPEIOBHILEM) Ta JUBHOTrO (HOBa piBHOBara 3
JUCKYyPCUBHUM cepeoBHiieM). Bubip BepOanbHUX aTpakTOPiB Mae CTUXIHHUI XapaKTep.

Kmouosi cnosa: xomyenm EMIIATIA, mouxoguii ampakmop, nepioOuyHuil ampakmop, KeazinepioOuyHuii ampakmop, OUGHULL
ampaxmop.

Tanenko H. B. Tunsl Bep0ajibHbIX aTTpakTopoB KoHUenTa DMITATHUS B coBpeMeHHOM aHIVIOA3BIYHOM AHMCKYpce. B crarse
€ MO3UIMIA KOTHUTHBHOW JIMHTBOCUHEPTETUKU PACKPBIBACTCS TUHAMUYEcKas npupoaa koHuenta DMITATUS, aHanu3upyroTCs TUIIBI
ero BepOalbHBIX ATTPAKTOPOB C MOCTPOEHHEM HX Mojenei. Jloka3aHo, 4TO JUHAMUKa BEpOAIbHBIX aTTPAKTOPOB HAIpaBliCHA Ha
4eThipe TUMNa (PyHKIMOHUPOBAHUS: TOYCUHBIH (paBHOBECHE C JMCKYpPCHUBHOIl cpemoi), mepuoanueckuil (ciaboe paBHOBECHE C
JUCKYPCUBHOH CpeZoi), KBa3sHIIEPUOIUYECKHH (HEpaBHOBECHE C AWCKYPCHBHOW cpelnoi) W CTpaHHBI (HOBOE paBHOBECHE C
IIMCKYPCUBHOM cpenoii). Beioop BepOabHBIX aTTPaKTOPOB HMEET CTHXUIHBIIN XapakTep.

Kniouesvie crosa: xonyenm IMITATHA, moueunviii ammpakmop, nepuooudeckutl ammpaxmop, K8asunepuoouteckuti ammpaxmop,
CMPAHHBI AMMPAKmMop.

Tacenko N. V. Types of Verbal Attractors of EMPATHY Concept in Contemporary English Discourse. The article reveals the
dynamic nature of EMPATHY concept from the standpoint of cognitive linguosynergetics analyzing the types of its verbal attractors
with the construction of their models. The paper proves that the dynamics of verbal attractors is directed to four types of functioning:
point (one structure — lexical item empathy), periodic (two structures — lexical items empathy and sympathy), quasi-periodic (n-
number of structures — vocabulary with direct or indirect meaning of empathy present in the semantic core of the word (including
idioms)), and strange (cases when the speaker constructs speech expressions which seemingly have nothing to do with EMPATHY
concept). Depending on the needs of communication EMPATHY concept can spontaneously switch from one mode to another by
means of phase transition or bifurcation marked by the change of existing attractor. Point attractor is characterized by equilibrium
with the discursive environment: the behavior of EMPATHY concept brought to one lexical item is independent of the context of the
discursive act. Periodic attractor has a weak equilibrium with the discursive environment, resulted in quite a sustainable concept
functioning in discourse. Quasi-periodic attractor is characterized by disequilibrium with the discursive environment, and the strange
one — by a new equilibrium, with which the concept structure never repeats itself, although its self-organization is subject to the rules
of fractal self-similarity. The choice of verbal attractors is spontaneous in nature because communicants can unexpectedly use any
language as a result of certain cognitive impulse. The possible choice of system development takes place at the micro level of
potential conceptual states. The cognitive micro level is formed by lexical concepts which randomly interact with each other with
such a speed that makes them indistinguishable within discourse. Externally the choice dynamics of potential attractors remains
invisible until the moment of their implementation at the macro level of the discursive act, confirming the fact that all processes in
the system hierarchy of EMPATHY concept are separated in space and time.

Keywords: EMPATHY concept, point attractor, periodic attractor, quasi-periodic attractor, strange attractor.

3a ocCTaHHE JecATHpIYYsl BITUM3HSIHA JIHIBOCHHEPreTHKa IOMOBHUJIACH YHUCIEHHUMU
JOCTIPKEHHSIMU, TPUCBSYECHUMH aHaJi3y caMoOoprasi3aiii MOBHHX 1 MOBIEHHEBUX sBuil. J[[o
BHUPIIIEHHS [MX KOHIENTYAIbHUX MUTAHb 3ay4eHl MOHATTS aTPAaKTOPIB, pernesepiB, MapaMeTpiB
NOPSAKY, NOJsIpU3alii, MOBICHHEBUX (uIyKTYyallii, Oipypkariit Tomro [[{omOpoBan 2014; EnukeeBa
2015; IImxtoBHukoBa 2015]. ¥V 3B’A3Ky 3 IIMM BUHHUKIIA HarajbHa MOTpeOa TPaHCIIOHYBaHHS
IPUHIUIIB CaMOPETYJIbOBAHUX CHCTEM Yy IAPUHY KOTHITUBHOI JIHIBICTHKH. MeTOI0 CTarTi €
PO3KPUTTS CyTi AuHaMiuHO1 npupoau KoHienty EMITATIS, a 3aBnanHssMu — TUoJiori3alist Horo
BepOAIbHUX aTPaKTOPiB 3 MOOYAOBOIO aTPaKTOPHUX MOJENEH Ta aHalli3 iXHbOI caMooprasizarii.
0O6’ekToMm HaykoBoi po3Binku € koHuent EMIIATISA, nexcukanizoBaHwii y CydacHOMY
aHTJIOMOBHOMY JTHUCKYpCi, a MpeAMeTOM — THUIH KHOTro BepOalbHHX AaTpakTopiB. Marepiaiom
nocinyryBaB bputancekuit HarionansHUN Kopryc (BNC).

ATtpaktopom koHnenty EMITATIS BBaxkaeMo BiHOCHO CTiMKMI cTaH, XapaKTepHHHA s
neBHOI (ha3u HOTo ‘“*KUTTEBOTO MUKITY’, PENPE3CHTOBAHUI BEpOATHHOIO CTPYKTYpOI0. MOKIIUBICTh
BepOabHOI aKTyasi3alii KOHLIENTYalbHUX aTPAKTOPIB BUIUIMBAE 3 PO3YMIHHS 3HAUEHHS CIIB 5K
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